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AL SR. D. EUSEBIO BLASCO, 


SUS AMIGOS 


LOS AUTORES. 


OBRAS DE DON MARIANO PINA (HIJO). 


El apuntador. ...... 3 actos. | Buen provech0...... 1 
No me siga Vd...... 1 Guracion radical.... 1 
Un nuevo Quintiliano. 1 


EL VIEJ O TELÉMACO, 


ZARZUELA BUFA EN DOS ACTOS Y EN VERSO, 


ORIGINAL DE 


PINA (HIJO) Y SANTA ANA. !HIJO!. 


MÚSICA DE 


VARIOS AUTORES, 


REPRESENTADA POR PRIMERA VEZ EN MADRID EN EL TEATRO DE LOS BUFOS 
MADRILEÑOS EL DIA $ DE ENERO DE 1869, 


MADRID. 
WIPRENTA DE LA CORRESPONDENCIA DE ESPAÑA, 
1869. 


PERSONAJES, ACTORES. 


CALIPSO........... SRAS. HUETO. 


LEUCOTOE..+....... BRIEVA. 
AMARILIS: 0 00 -— BAÑOLS. 0% 
TELÉMACO......... SRES. OREJON. . 
AGAMENON. ....... MENENDEZ. | 
TELEMAQUITO..... VILLEGAS. 

UN CABALLERO.... BUusTAMANIE. 
UN.PAJE...0. ¿04 dde CARCELLER. 


Telemaquitos, Telemaquillos y Telemaquitines, 
ninfas, soldados griegos, etc. Coro general. 


La música de esta zarzuela es propiedad del Centro musical, 
donde se vende, y 4 donde se dirigirán los pedidos de provincias. 
Esta obra es propiedad de sus antores, y nadie podrá, sin su per= 
miso, reimprimirla ni ropresentarla en España y sus posesiones de 
Ultramar, ni en los paises con quienes haya celebrado ó se cele- 
bren en adelanto tratados internacionales de propiedad literaria. 

Los autores se reservan el derecho de traduccion. 

Los comisionados de lis Galerias Dramáticas y Líricas de los 
Sres. Gullon ¿ Hidalgo, son los esclusivos encargados de cobro de 
los derechos de representacion y de la venta de ejemplares. 

Queda hecho el depósito que marca la ley. : 


GAN o 








ACTO PRIMERO, 





La escena representa un bosque con montaña practi- 
cable al fondo. A la derecha, en primer término, 
una puerta figuranco la entrada de una gruta; ban-. 
co rústico á la izquierda. 


ESCENA PRIMERA. 


TELÉMACO, TELEMAQUITO Y ONCE NIÑOS. 


A poco de levantarse el telon aparecen por la última montaña 
Telémaco, Telemaguito y once niños vestidos exactamente como 
aquel, con patillas y quevedos. Sus edades guardarán proporcion. 
El último tendrá apenas cuatro años. Telémaco dará la mano á 
Telemaquito, éste al siguiente niño, etc. Al llegar al proscenio 
quedan todos formados frente al público; Telémaco se adelanta; 
saca un pañuelo, y llora con gran amargura. Telemaquito”y los 
once niños hacen lo mismo. 


TEL. 


Potente Jove! á tí acudo, 
A tí que todo lo puedes! (Al público.) 
Pues han de saber ustedes 
que me he quedado viudo. 
¡Eucaris, sencilla flor! 
fiel palmera del desierto, 
ha muerto, ¡Eucaris ha muerto! 
toda entera, sí señor. 
¡Atroz desgracia la mial 
¡Ay! murió en su edad primera 
dejandome por contera 
un tercio de compañía. (Señalando los niños.) 
Ellos el consue'o son 


MO 


TELE. 
TEL. 


'LELES 
TrL. 


Ai 


de mis afanes prolijos! 
En doce años doce hijos; 
cada año, una desazon. 
El primero ¡pobrecito! 
(Señalando ú Telemaquito.) 
Rubio lo mismo que el oro, 
de inocencia es un tesoro. 
Ven, acércate, Pepito 
¿estás cansado? 

Si á fé. 
Demos al cansancio treguas. 
Nos tragamos dos mil leguas; 
yoá caballo, ellos á pié. 
Chero pan. 

Este angelito 
engulla que es un portento; 
hé aquí el precioso alimento, 
cada cual un pedacito. 

(De un saco de noche ó maleta saca una rosca y 


la reparte entre los niños que se sientan en el 


fondo.) 

Bella mañana ¡ay de mi! 
¡Cuán ias como esta tan puras 
valles, bosques y espesuras 
con Minerva recorrí! 
¡Cuán'as al mismo fulgor 

de ese Febo transparente 
departí tranquilamente 

con Calipso y mi mentor! 
¡Isla donde mi esperanza 
encontró lo necesario! 

¡Tú fuiste de otro empresario 
el iris de bienandanza! 

tú me recuerdas mis bodas, 
el vinillo peleon, De 
¡Ay! y hasta aquella cancion 
celestial... «Me gustan todas». 


Cono. 


TEL. 


CORO. 


'TrL. 


TEL. 


Cono. 


mi, 


Hoy Minerva se afufó, 

Eucaris deja la tierra. 

¿Dónde Calipso se encierra? 
¿Dónde Venus? ¡Qué se yo! (Pausa.) 
(Dentro.) Calipso ¡qué amargural 
en cuadro se quedó. 

y tiene calentura 

y enflaqueció. 

(Hablado.) Cielo divino! Esas notas, 
esa perfecta armonia! 

Sueños de mi fantasia! 

vibran cuerdas que están rotas. 
(Dentro.) El sol las montañas cubrió 
cantemos al sol, 

cantemos al astro del dia 

que presta á las flores 

su dulce calor. ) 

(Hablado.)¡Oh venid! (A losniños.) dulce y Suave 
el eco hasta mi ha llegado, 
observemos con cuidado, 
ohservemos, que esto es grave. 
(Telémaco y los niños se ocultan por la ¿zquierda.) 


ESCENA 11. 


. 
CORO DE NINFAS, QUE SALEN DE LA GRUTA, 


Música. 


Apenas despunta 

la aurora gentil 

ya estamos de punta, 
ya ro bay que dormir. 
¡Vida mas perra 
nunca se vió! 

(Ellas son, ellas 

las ninfas son.) 

La diosa Calipso 


UNAS. 


OTRAS. 


CAL. 


TEL. 
Conó. 
CAL. 


Cono. 


CAL» 
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nos debe un dineral: 
sirviéndola de balde 
estamos tiempo há, 
¡Oh qué alegria 

si le tocara 

la lotería! 

Dicen que la Diosa 
perdió su caudal 
porque se dió al juego 
con suerte fatal. 
Otras cien afirman 
que su bancarota 

la causó una triste 
jugada de bo!sa. 

Lo que yo me sé 

es que muchos dias 
no hubo que comer. 
Silencio. Ella sale. 


ESCENA III, 
Dicmas, CaLirso Y LeucoToK, 


La maleta haced; 
dentro de dos horas 
en marcha estaré. 
(¡Es ella! Calipso. 
Al fin la encontré.) 
A partir. A partir, 
es preciso marchar. 
La que quiera quedarse 
se puede quedar, 
Todas tu rumbo 
proseguiremos 

(y cuando pagues 
ya hablaremo.) 

A partir. 


Coro. 


CAL. 


TEL. 


GAR: 
TEL. 
CAL. 
TEL. 


Coro. 
TEL. 


CAL. 
TEL. 


CAL. 


pl, PE 


A partir. 
El mundo entero 
andaré asi. 
Catachin chin chin, - 
Catachin chin chin. 
Todas ejecutan una marcha militar con los mo- 
vimientos que el director de escena marque. 


Hablado. 


Ya que descansado habemos 
de nuestra escursion pasada, 
hoy, jornada tras jornada 
el viaje continuaremos. 
(El corazon de alegria : 
su estrecha cárcel traspasa.) 
En marcha pues, 
(Saliendo.) ¡1h de casa! 
¡Telémaco! 

¡Diosa mia! 
(Se abrazan con entusiasmo.) 


ESCENA IV. 


Dicmas Y TELEMACO. 


¡Telémaco! 

A tu presencia 
huye confuso el dolor. 
¡Abrazadme! Tal favor (A las ninfas.) 
descargará mi conciencia. 
¿Tú aquí? 

Nos unió el destino 
como en época lejana. 
Este recuerdo me aplana 
y me hace perder e. tino. 
¿Eres tú? 


pod 


TEL. Creo que sí. 
Cal. Tan estraña aparicion... 
Pero ¡calle! Ese crespon... 
¿Estás de luto? 
(Telémaco lleva un crespon negro en el brazo.) 
Ter. - (Llorando.) ¡Ji, ju 
Can. ¿Lloras? 
Cono. ¿Llora3? 
TEL. Ya lo ves. 
Can. — Tupesadumbre no acierto. 
Tal. ¡Ha muerto! 5 
| ¡Eucaris ha muerto! 
Topas. ¿Eucaris? 
TrEL. Hasta los piés 
Can. ¿Y qué crudo mal segó 
su juventud arrogante? 
TEL.  Lallevé á un café cantante 
y el obsequio la mató. 
Can. — Dejadnos solos. (A las ninfas.) 
Nryr. 1. Lo siento. 
2. Conformidad. 
dl Aliviarse. 
4.7  Tistraerse.. 
5.2 Conservarse. 
6.? Emparentad al momento. 
TeL. — (Eso eslo que pienso hacer: 
ya estoy buscando acomodo.) 
ESCENA V. 
CALIPSO, TELEMACO, 
Can. Hablemos. 
BL: Bien. : 
CAL. An'e todo: 
¿tienes algo que comer? 
TEL. — Queso y rábanos. 


(Los saca de la maleta y ambos comen.) 


CAL. 
EL. 
CAL. 
SEL. 
CAL. 
TEL. 


CAL. 
TEL. 
CAL. 
TEL. 


CAL. 
LE 
CAL. 
DEL. 


CAL. 
TEL. 


CAL. 


TEL. 


y y 
Me agrada. 
Aun recuerdo tu convite. 
Bueno. Ahora tomo el desquite. 
(Pues no hay duda: está tronada.) 
¿Cómo te encuentras aquí? 
En mi'amargo desconsuelo 
dejar quise el triste suelo 
en donde á Eucaris perdí. 
Mi papá lo aconsejó. 
¿Tu padre? 
Justo. 

¿Y qué tal? 
¿Quién? ¿El? Hecho un carcamal. 
Desde que á casa volvió, 
taciturno, macilento, 
no es ni por sueños Ulises. 
Cuida sus maravedises 
y engorda que es un portento. 
El heroe que deshacia 
á los hombres, cual guiiarros 
ahora duerme, hace cigarros, 
y juega al mús todo el dia. 
Yo he recorrido la Europa 
y América; y hoy llegué 
á este lugar, y pensé 
dar un descanso á la ropa. 
¿Y tú? ¿Qué has hecho? Responde. 
Fué terrible mi pasalo. 
Cuenta, que estoy admirado. 
¿Por dónde empiezo? 

¿Por dónde? 

Por la sopa. 

Escucha atento. 
Ya escucho. 

No hubo mujer 
de mas triste padecer. 
No exordies. Relata el cuento. 


CAL. 


TEL, 
CAL. 


TEL. 
CAL. 
TEL. 
CAL. 
TEL. 


Can. 
TEL. 


CAL. 
TEL. 
CAL. 


TeL. 
CAL. 


Trr. 
CAL. 
TeL. 
CAL. 
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Despues que la bendicion 
recibisteis de Minerva 
y por mi desdicha acerba 
marchasteis sin dilacíon, 
triste llanto derramé, 
que aunque parezca increible 
siempre he sido muy sensible, 
Telémaco. 

Ya lo sé. 
Chico, la Isla me pinchaba. 
A viajar me decidí 
y en un tren misto salí 
que no corria, volata. 
Y aquí comienzan mis duelos. 
¿Tan pronto? ¿Qué sucedió? 
Nada : el tren descarriló... 
¡Cáscaras! 

En Cien Pozuelos. 
¡Qué fatal casualidad! 
No la comprendo á fé mia, 
En el tren del Mediodía 
donde hay tal seguridad. 
Calla ¿en el ferro-carril? 
No entiendo por qué le abonas, 
Si en él ván dos mil personas, 
(No mueren mas que dos mil.) 
Aquella parada en firme... - 
En vago mas bien. 

Debia 
causar la desgracia mias 
¿Cómo es eso? 

Vas á oirme. 
¿Quién dirás que estaba alli? 
¿Algun acreedor? 
¡Quimera! 
¿El cólera? 
¡A Dios pluguieral 


“LEE. 


CAL. 
TEL. 
CaL. 
TEL. 
CAL. 


TEL. 


CAL. 


TEL. 
Can. 


TEL, 
(CAL. 


Y ¿qué hiciste? 


E. 


Un hombre. 

Lo presumí. 
¿Un hombre? ¡Ya! (Algun granuja.) 
Empleado en la estacion. | 
Y ¿quién era? 

Ag:menon. 
¿Y qué era allí? 
¡Guarda aguja! 

Juntos los dos conversamos) 
y como cosa corriente, 
á la mañana siguiente, 
en secreto nos casamos. 
Bien hecho. A mí me electriza. 
Era un libertino, un vándalo. 
¡Y me movió cada escándalo! 
¡Y me dió cada paliza! 
¡Ah valiente! 

Hasta que harto 
de gastar á troche y moche, 
desapareció una noche, 
dejándome sin un cuarto. 

Y con las ninfas quedé 
pobre , sola, abandonada, 
confundida , despreciada! 


Me acosté. 
Feliz soy al recordar 

de mi vida el pasr gero 
m:mento que placentero 

las penas me hizo olvidar. 
Fuí en Madrid, mas que el Cid, 
valiente y emprendedora; 

si me pierdo, á toda hora 

que me busquen en Madrid. 
Eran todos mis afanes 

vestir bien, tirar la plata, 
beberme ua chico de horchata 


aia 


TEL. 
CAL. 
CAL. 


TEL. 
CAL. 


TEL, 
CAL. 
TeL. 


CAL. 


TEL. 


cm 


y bailar en Capellanes, 
¡Capellanes! El eden 
que mi deseo soñaba. 
¡Cuánto, cuánto allí gozaba! 
¡Telémaco, qué belen! 
¡Qué baile! ¡Las habaneras 
sobre todo! 
Chica, chica. 
Esplica ese baile : esplica. 
¡Oh! si tú me comprendieras! 
Di. 
¿Cómo te esplicaría?... 
Se abrazan. > 
Cáspita. 
Asi. (Le coje para bailar.) 
Hay mucho de aquí, y de aquí. 
(Indica exageradamente el movimiento del bra= 
30, y luego del cuerpo en la habanera. ) 
¡Ay cuánta gachoneríal 
¿Comprendes? 
Vuelve á esplicar. 
Vue've que me vá gustando. (Bailan. ) 
Basta; no sigas bailando 
que me voy á desmayar! 
Luego, como no se estanca 
mi fecundo pensamiento, 
para ganar el sustento 
cosiamos ropa blanca.! 
Pero hubo lloros y riñas, 
y al cabo por suerte nuestra, 
estudié para maestra, 
y puse escuela de niñas. 
Por último, aleccioné 
á las ninfas, y ahora damos 
conciertos, y visitamos 
miles de pueblos, - 
A fe, 


CAL. 


TEL. 
CAL. 


TEL. 
CAL. 
TEL. 
CAL. 
TEL. 
CAL, 
TEL. 


CAL. 
TEL. 
CAL. 
TEL. 


CAL. 
TEL. 
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que me conmovió tu historia, 
y no debo vacilar. 
Me llegaste á entusiasmar 
con esa virtud notoria. 
Calipso , tu sola puedes 
consolar mi amargo lloro, 
Te adoro , diosa, te adoro; 
al cabo caigo en tus redes; 
pues si entonces despreciarte 
pude por otra mujer, 
tan borrico no he de ser 
como en mi primera parte. 
Heme á tus plantas. Aun 
tengo fuerza y poderio. 
¡Telémaco! No me fio. 
(Queriéndole abrazar y Jeleniéndosa) 
¿Por qué? ] 
Conforme y segun. 
Si no tienes prole, acepto. 
¿Tienes hijos? 
¿Yo? (¡Friolera!) 
Responde. . 
¡No! (Traba fuera.) 
Bien: pues en ese concepto... 
¡Soy dichoso! (Me pescó.) 
¿Cometerás un desliz? 
Que te voy á hacer feliz. 
Cuando te lo digo yO... 
Pero me ocurre una duda. 
¿Y mi esposo? 
¡Bah! En la guerra 
le dieron catite: cierra 
con tu estado de viuda. 
¿Me querrás mucho? 
| Que sí. 
¿Cuántas arrobas? 
Un lio. 


CAL. 
TEL. 


CAL. 
TEC 
CAL. 
TEL. 


CAL. 


TEL. 


CAL. 


TeEL. 


TEL. 


sai ia 


¿Y siempre habrás de ser mio? 
Siempre : desde aquí hasta aquí. 
(De la cabeza á los piés.) 
¡Oh ven! En estrecho abrazo 
unamos los córazones. 
¡Mi vida! (Ciertas pasiones, (Abrazándola.) 
merecian un trancazo.) 
Ve: nuestra marcha precisa. 
En el pueblo mas cercano, 
me darás tu nombre y mano. 
No tardes, que tengo prisa. 
Al fin logra mi deseo 
su anhelo firme y constante. 
(Abrazándole con gran cariño.) 
Que hay caballeros delante 
y tanto amor está feo. 
Adios : de la suerte en pos 
por mi ventura camino. 
¡Te adoro con desat no! 
¡Adios! ¡alma de los dos! 


ESCENA VI. 
TeELEmACO, luego TELEMAQUITO. 


A fé que me convenia : 
cambiar de estado: la diosa 
á pesar de los pesares, 

se conserva bien; jamona, 
pero fresca ¿Y qué hago yo 
de mis hijos? Porque ahora 
será preciso partir, 

y si los vé... doce bocas 
infantiles son cañones 
rayados para una esposa. 
(Se acerca á la izquierda, el bastidor se corre y" 
se ven los niños durmiendo, reclinados unos en 
otros.) : 


TELE. 
TEL. 
TELE. 
TEL. 


TELE. 
TEL. 


TELE. 


TEL. 
TELE. 
LL. 
TELE. 


| LEO 


cai 


¡Duermen! Hijos de mi vida! 
¿Qué hacer? ¿Dejarlos? ¡Agobia 
tal idea! ¿Me los como? 
¡Sí! Pero no, la derrota 
de mi estómago es segura. 
(Fijando los ojos en el sico de noche.) 
¡Qué idea tan asombrosa, 
aquí dentro! de este modo 
mi amor no.lo3 abandona. 
Desocupémosla al punto. 
¡Me he salvado! Asi se ahorran 
esplicaciones. ¡Adentro! 
(Metiendo á los niños segun indican los versos.) 
¡Nicomedes! ¡Fresca rosa! 
Adentro. ¡Gavino! ¡Adentro! 
¡Nicolás! ¡Cuánto te adora 
mi corazon! id id. 
Vosotros, ¡tempranas joyas 
de mi.amor!... A la maleta. 
El último. (A! coger 4 Telemaquito > gd 
¡Ay que me roban! 
¡Calla! 
¡Papa! 

¡Calla! (Este 
se libró de la encerrona.) 
¿Eres tú? - 

Siguen durmiendo. 

(Aplicando el oido á la maleta.) 
quedaron sin luz ni moscas. proa.) 
Tengo miedo. 

¿Tú? ¡Me asombra! 
Esos son recelos vanos. 
Pero dime: ¿y mis hermanos? 
¿Tus hermanos? (A la sombra.) 
¿Vamos á estarnos acá: 
mucho tiempo, papaito? 
No, pero antes necesito 


BR 


presentarte á tu mamá. 
TeLE. ¿A mi mamá? La razon 

perdiste. ¿No “ha fallecido? 
Ten. Sí; pero hemos convenido - 

hacer segunda edicion. 

De lo que llegues á. oir 

no te dés por entendido 

y anda siempre prevenido 

por lo que pueda ocurrir. 

De Mentor la autoridad 

hace ya tiempo heredé 

y... Ó me obedeces, ó haré 

cualquiera barbaridad. 


ESCENA VII 
Dicmos, CALIPSO, NINFAS. 


Can.  Vosotras marchad delante: 
y haced lo que os he.mandado. 

Ten. ¡Calipso! Apártate 4 un lado, (A Nula ) 

CAL. Que corre prisa. 

TEL, Un tante: 
Calipso, tu amor poseo.' 
El matrimonio es corriente; 
pero soy hombre decente, : 
y pudieras darme un feo. : 
La luz descorre el capuz.:: 
La luz aclara y. esplica. 

Can, - Y esa luz ¿qué significa? 

Ten. Que esto mi esposa dió á luz. 
(Presentando ú Telemaquito.) 

TELE. Servidor. 


CAL. ¡Doa0so hallazgoi 
¿Luego tu lábio mentia? 
Ten. Fuéun error... de ortogratía. ; 


Can. ¿Es único? ] 
TEL. Y mayorazgo. 


CAL. 
BRL. 
EL. 
ETS 


CAL. 
TEL. 


CAL. 
Coro. 


LED. 


CORO. 
TEL. 


Cono. 
EL, 


TELE. 


e: 


Le acepto y doy mi perdon. 
Dame un beso. 
Poco á poco. 
Yo se lo daré. 
Tampoco. 
¿Uómo se llama? 
Orejon. 


Música. 


A mi me gustan. 
las cosas claras. 
Tiene tu hijo 

tu misma cara. 

Se te parece 

todito á tí. 

Desde chiquito 

fué siempre así. 
Tiene un talento 
descomunal; 

sabe la historia 

de pé á pá. 

Todo eso sabe 

¡Qué atrocidad! 
¿Quereis la prueba? 
Sí tal, sí tal. 

Niño, descubre 

tu habilidad. 

La historia de los bufos 
les puedes relatar, 
porque esa historia á todog 
les interesará. 


Hablado. 


La histo... yO... la... ji, ji. 
Tengo vergúenza. 


TEL. 


ica 3 


Los niños ' 
siempre la echan á perder. 
Apártate, mala pécora. 

Yo contaré á estos señores 
historia tan estupenda. 


Música. 


Los bufos son un cuerpo 
y en él hay que admirar 
las partes... 
¿Eh? Alas partes? 
Que voy á enumerar. 
- Ya. 
Mucha atencion. 
Mucha atencion 
y oid atentos; 
mi relacion. 
(Telémaco se sienta en medro de la escena; Cae 
lipso y las ninfas le rodean formando un grupo, 
las unas de rodillas y en pié las otras.) 


Hablado. 


Treinta años contaba yo: 

un hombre tomó mi nombre 

y con mi nombre ese hombre 

el primer bufido dió. 

Asi el género fundó 

y en alas de la fortuna 

que siempre desde la cuna 

le acarició en tono vario 

vedle hecho ya un empresario a 
en los cuernos de la luna. 

Puso en su cartel, riamos. 

Y dijo el bolsillo: holguemos. :: 
Y el público: ¡bah! paguemos. 


A 


Y las letras: la entregamos. 
Desde entonces progresamos 
como al mundo es bien notorio, 
la vida es un purgatorio 
desde el pecado de Adan. 
¿No es cierto? Pues el can can 
la ha convertido en jolgorio. 
Si el hombre que nos fundó 
hizo luego una contrata 

con el rio de la plata 

y sus arcas anegó. 

Aquel tiempo ya pasó 

que el público entusiasmado 
mas bufos, mas, ha gritado, 
vayan las penas atrás, 
queremos mas, mucho mas, 
que para eso hemos pagado. 
Entonces no es un misterio 
que sus huestes divididas 
formando varias partidas 
poblaron el hemisferio. 

De aquel fiero ministerio, 
pese á don Luis ó á den Rufo, 
no queda ya ni aun el tufo; 
no impera un rey, no, á fé mia. 
Que cayó la monarquía 
madre del género bufo. 

Hoy la esfera se ensanchó, 
cada cual fija su planta 

la materia suripanta 

hoy se descentralizó. 

La libertad nos legó 

cuanto puede ambicionar, 

el bufo, no hay que dudar, 
que en la situacion presente 
toda persona decente 

tiene derecho á bufar. 


ToDó93. 


CAL. 


TEL. 
CAL. 


TEL. 
CAL. 
TEL. 
CAL. 
LRD: 
CAL. 
"DEL: 
CAL. 
TEL. 


CAL. 
TxL. 


Leruv. 


a 


Música. 


Bravo! la historia 
tuvo que oir: 
debe saberla 
todo Madrid. 


Hablado. 


En tanto llega la hora 
de nuestra marcha, tranquilos 
por esa calle de tilos 
pasemos el tiempo ahora. 
Me parece bien. 
Sn odBlwiaja 
apresurad. ¿Vamos? 
Si. 
Dime ¿qué encierras ahí? (Señalando la maleta.) 
¿Que qué encierro? El equipaje. 
Se le puede confiar 
á alguna de mis criadas. | 
No, que hay cosas delicadas 
y me las pueden quebrar 
El brazo. 
Toma, cariño. 
(Cuando tanto te interesas...) 
(Indica con los dedos que guarda dinero.) 
No aprietes mucho, que pesas. 
Adios. 
Cuidadito, niño. (Vánse.) 


ESCENA VIIL 


TELEMaQUITO, LEUCOTOE. LN 
(Soñó un pollo mi deseo 
y al verle el alma se altera.) 


TELE. 
Lxu. 
TELE. 
-Leu. 


TELE. 
LkU. 


TELE. 
Lkv. 
TELE. 
Lrv. 
TELE. 
LkEu. 
TELE. 
Lev, 


TELE. 


Lrzu. 


TELE. 


Lru. 
TELE. 
LkEv. 


Bi 


Dime, ninfa, ¿eres soltera? 
¡Ay! ¡Por desgracia! 

Lo creo. 
Cuando una debil mujer 


“" honesta y de linda cara 


su intensa pasion declara, 
el hombre, ¿qué debe hacer? 
Apretar á COrrer. 
¿Y si una vez puesta en liza 
el carmin su rostro baña, 
y por presumido araña 
á quien tanto la esclaviza? 

l arla una paliza. 
¿Y si ella toma el desquite? 
Repite. 
¿Y si vence en la pelea? 
Solfea. 
¿Y si los ojos le saca? 
¡Estaca! 
¿Y si su rencor no aplaca? 
¿Si no ceja en su porfia, 
y no es mujer, sino harpia? 
¡Estaca, estaca y estaca! 


Música. 


¿Y si de hinojos 

se postra fiel 

y una esperanza 

pide al doncel? 

El la levanta, 

la acerca luego, 

su mano coge 

y estampa un beso. 
Telemaquito, te necesito. 
Pues otro tanto me pasa á mí. ' 
¿Me querrás siempre? 


TELE. 
Lev. 


TELE. 


Los DoS. 


Lau. 
TELE. 
LkEu. 


TELE. 
Lru. 


TELE. 
Lku. 


— Wi 


Creo que s'. | 
Si á tu ventana llega 
torcaz paloma, 
tratala con cariño 
que es mi persona. 
Cuéntala tus amores, 
bien de mi vida, 
corónala de flores 
que es cosa mia. 
Si eres tú esa paloma 
niña del alma, 
me volveré palomo 
para arrullearla. - 
Y al arrullarte, niña, 
pasando el tiempo 
iremos arrullando 
juntos al cielo, 

Ay chinito sí 

chinita no. 

Niña. 
Niño. 
por amor de Dios. 


Ay quiereme 


'Hablado. 


¿Es decir que me amas? 
Mucho. 
Ya yo mo lo presumia. 
Es necesario casarse. 
No te precipites, ninfa. 
Si le digo á mi papá 
nuestro intento, me asesina. 
¿El? 
El solito. 

¿Qué escucho? 
¡De ese modo te esclaviza! 
Pues á tu edad bien que supo 


TELE. 


Lkev. 
TELE. 
Leru. 
TELE. 


Lru. 
TELE. 
LrEu. 


TELE. 
LkEu. 


TELE. 


—Em 


encontrar su mujercita. 
Es cierto: pero su máxima 
es aquella tan sabida: 
«No hagas, niño, lo que hago 
sino lo que yo te diga.» 
¿Y sabes lo que me dice? 
Estas palabras : «El dia 
que para entrar en el gremio 
séria licencia me pidas, 
la denegaré; item mas, 
te romperé.nna costilla.» 
Y como yo le conozco, 
con franqueza, sentiria 
quedarme descostillado 
á lo mejor de mi vida. 
Un medio tenemos, 
¿Cuál? 
¡La fugal. 
¡Brava noticia! 
¿tienes dinero? 
Ni un cuarto. 
¿T tú? 
¿Yo? Sigo la misma 
CArTera. 
Luego la fuga... 
Es imposible. 
¡Oh desdicha! 
¿Y habré de perderte? Tal 
pensamiento martiriza 
todo mi ser. A tu lado 
quiero estar siempre. 
Juntita, 
muy juntita. Y yo tambien. 
¡Pero oh dolor! Mi familia 
quiere mandarme á Madrid 
á estudiar filosofia. 
¡Ay qué pena! (Llorando.) 


LrEv. 


TELE. 


Lrv. 


TELE. 
Lev. 


TELE. 
Lru. 


LrELE. 
TkEU. 
TELE. 
Lrv. 
TELE. 
Lev. 


TELE. 


LrEv. 


TELE. 


Lev. 


Ma 


No la estudies. 
Niégate. 

¡Es claro! Y la crisma 
me rompen, y entre civiles 
voy luego. y 

¡Qué tiranía! 
¡Calla! Si no... ¡Pero sí! 
¡Pero no! ¡Pero sil 
-¡Chical 
No tienes barba. Tus ojos: 
son dulces, tu boca linda, 
tu nariz recta, tu cuello 
de alabastro, tus megillas... 
¡Eh! Basta de filiacion. 
¡Hasta tu voz es ambigua! 
Tu no eres hombre. 
¿No? ¡Aguardal! 
¡No eres hombre! | | 
¡Bah! Pamplinas. 
¡Si lo sabré yo! 
No importa. 
Ahora te vistes de ninfa; 
mis trajes te estarán bien. 
Y ¿para qué? 
No adivinas? 
De ese modo viviremos 
siempre juntos. 
¡Pero, niña! 
¿Y si me busca papá? 
No pareces. 
¿Si se irrita? 
Ya encontraremos un medio 
de calmarle. Yo voy lista 
por un vestido. Tu en tanto, 
por si alguien viene, vigila. 


PO 
ESCENA IX. 


TELEMAQUITO. 


¡Lo que sabe una mu;er! 

Vayan Vds. á ver 

¡quién inventa lo que inventa! 

¡La mujer! | 
¡Ya es un pájaro de cuenta. (Váse foro.) 


ESCENA X., 
AGAMENON, por la última montaña. 
Música. 


Yo soy el fiero Agamenon; 

yo soy del mundo la admiracion 
fuí gran guerrero tiempos atrás 
y hasta lo3 dioses hice temblar. 
Mi mujer Calipso 

no sé dónde está, 

y aunque lo supiera 

no la busco mas. 

Pues si gran provecho 

fuese el encontrarla, 

estoy ya cansado 

de tanto buscarla. 


ESCENA XI. 


Dicuo, Leucorog con una túnica y un sombrero con velo. Despues 
TELEMAQUITO, 


Hablado. 


Leu.  ¿Xiño, niño? 
AGa. ¡Viene gente! 


LEv. 
TELE. 
LeEu. 
TELE. 


LrEu. 
AGA. 


LrEu. 


TELE. 
AGA. 
TELE. 


AGa. 
TELE. 
AGA. 


TELE. 
AGA. 


cc 8 
Aquí me escondo. (Lo hace por la derecha.) 
¿Dó estás? 

¿Se habrá marchado quizás? 
Aquí estoy. 

Calla, imprudente; 
á vestirte, que ya pronto 
vendrán Calipso y tu padres. 
No hay pecho que no tortadre 
tu mirar. 

No seas tonto. 

Han nombrado á n i señora. 
¿Qué significa este embrollo? 
Vamos, vistete, pimpollo, 
¡Cuánto el corazon le adora! (Váse.) 


ESCENA XII. 
TELEMAQUITO, ÁGAMENON. 


¡Una túnica! Un sombrero. 
(¡Oh qué ideal) 
Me compongo 
y á vivir. 
(Agamenon se acerca y le pone una mano sobre el 
hombro.) 
¡Eh! Maquinista. 

¡Cielos! 

Quítame este estorbo. 
(Telemaquito empieza á hundirse por escotillon, 
dejando en poder de E la tunica y som 
brero.) 
¡Ay! ¡Favor! 

Enciérrale 

bajo cinco ó seis cerrojos. 


CAL. 


TEL. 
CAL. 


TEL. 


CAL. 
AGa. 


a 


ESCENA XII 
AGAMENON, 


Ahora ocupemos su puesto. 
(Se pone la túnica y el sombrero.) 
¡Magnifico! De este modo 
observaré á mi mujer, 

pues aunque en duda no pongo 
su virtud, es conveniente 
cerciorarse. Yo me corto 

esta mano, por su honra. 

Las apariencias no acojo 

como prueba. Quiero hechos: 
hechos de bulto, hechos gordos. 
¡Ella! Empiezo á vigilar. 
Ahora tapemos el rostro. 


“ESCENA XIV. 
Dicnos, TeLemaco, eon la maleta, CALIPSO. 


Esta pintada violeta 
con mis dedos arranqué 
de ese valle. Te la ofrezco 
Telémaco. 
Huele bien. 

Guárdala como una ofrenda 
de mi cariño. 
Lo haré. | 

Que no tardes. 
No, alma mia. (Váse.) 
(¡Alma mia!) Vaya usted 
con esa frase á otro mozo 
y zas! ¡le aprieta la nuez! 


TEL. 
ÁGAo. 
DED. 
AGA. 
TEL. 


AGA. 
TEL. 
AGa. 


TEL. 
AGa. 
TEL. 
AGA. 


TEL. 
Aca. 


ci SU cio 
ESCENA XV. 
TELEMACO, ÁGAMENONo 


(¿Ninfa tapada?) | 
(Me observa.) 
¿Quién eres? 54 
Nada te importa. 
(¡Qué voz tan dulce!) Señor 
mire usted que es fuerte cosa. 
Estoy soltero, soy libre, 
una el corazon me roba, 
una no mas: solo una. 
Me caso, ó pienso en la boda, 
pues desde ese mismo instante 
me despepito por todas. 
Y tiene muy buenas carnes. 
(¡Qué mano tan linda!) Diosa, 
ninfa, mujer ó sirena 
dejame ver tu persona. 
¿Para qué? 

Para admirarla. 
(¡Magnifico! Esto:denota 
que su corazon es libre. 
Cuando digo que mi esposa 
es un ángel!) 
¿Te descubres? 
Nunca. | 


Porque tengo una erupcion 
virolenta. | 
Zape. 
¿Ignoras 
los efectos del contagio? 


¿Por qué tanta sombra? 


a y A 
ESCENA XVI 


Dicnos, LEUcOTOE. 


Lev. (Aquí está.) Sonó la hora 
de la marcha. (A Telémaco.) 


Ter. ¿Sí? Me alegro. 
L.AAG. (Mucho sigilo.) 

AGA. (¿Qué?) 

Lkeu. Monta á mi lado. 

AGA. | Montaré. 


Lru. Parece mas alto ahora. 
ESCENA XVIL.- 
Dicnos, CALIPSO, ÑNINFAS « 


Cal.  ¿Estamos, ninfas? 

Topas. Estamos. 

C. A TeL En marcha luz de mis ojos. 

CAL. Los asnos vengan. (A las au. ) 

L.AAG. Tuá mi lado. 

AGa. Me conformo. 
(Las ninfas. se retiran y á poco vuelven conducien= 
do cada dos un asno. Se colocan en fila cerca del 


proscento.) 
Ten.  ¡Aguarda! ¿Y el niño? 
¡Niño! 
L.AAG. Te llaman. 
AGA. co ¿Ami? 
Lev. El retoño 


de tus primeros amores 

por ese sendero angosto 

nos tomó la delantera. 
Ten. Pues alcanzarle es forzoso. 
Cal. Adelante y cierra España. 
TeL. ¡Urra! 


— 


L.AAc. ¿Me quieres? 
AGA. Te adoro. 


Música. 


(El director de escena cuidará que en este coro 
haya movimiento sobre todo en el final. Desde la 
salida de Agamenon hasta concluir el acto deberá 
llevarse muy vivo.) 


TEL. En esos jamelgos, 
de rápido andar. 
Al punto montemos 
sin mas vacilar, 
que el tiempo presisa 
y el sol va de prisa 
su disco á tapar. 


Cono. En esos jamelgos, etc. 
CAL. Mi cara de cera 

tostar no quisiera. 
TEL. Pues tápatela. 


Arre borriquito 

vamos á Belen, 

que mañana es fiesta 

y alotro tambien. 
C. y Con Arre borriquito, etc. 


FIN DEL ACTO PRIMERO. 





ACTO SEGUNDO. 


Jardin al fondo. A la derecha en último término 
una verja. En primero casa con puerta. A la izquierda 
jarrones con flores. 


ESCENA PRIMERA. 


Telémaco sentado en medio de la escena, leyendo un periódico, 
Calipso á su lado bordando. Leucotoe «al otro hacie..do calceta, 
Las ninfas, sentadas en almohadones se entretienen en bordar y 
coser, 


Música. 


Coro. Tranquila paz, 
dulce quietud 
que nos devuelves 
la salud. 
Déjanos gozar 
por siglos y siglos 


de felicidad. 

C. A TrL Yo siento al lado tuyo 
latir mi corazon.! 

TEL. (Ya empiezo á fastidiarme.) 
Lo mismo siento yo. 

CAL. La paz al alma mia 
contigo le volvió, 

TEL. (Y un grano en las narices 
contigo me salió.) 

CAL. Típiti. 

¡EL Tipitó. 


Ca. — (Alas ninfas.) —Mano ála aguja; 
no descansar. 
Coro. - Tanto reriiendo 


ES 


UNAS. 
UTRAS. 
OTRAS. 
OTRAS. 
CAL. 


CORO. 


NOS CATZA yA. 
Pespunteemos, 
remendemos. 

Meter y sacar, 

Tanta bainica 

nos mortifica. 

No puedo más. 

(Se levantan y rodean á Calinso.) 
Tome Vd. los calcetines. 
Tome Vd. los pantalones. 
Tome Vd. el cañamazo. 
Tome Vd. el faralár, 
¿Cómo se entiende? 

No hay que gritar. 
Basta ya. 

Tome Vd., tome Vd. 
que estoy ya cansada 
de tanto meter 

y tanto sacar. 


Hablada. 


C.ATrL ¿Qué te pasa, dueño mio, 


"LEDS 


Lev. 
"TED 


CAL. 
TEL; 


que estás tan indisplicente? 
¿Lo que me pasa preguntas? 
¿Y mi hijo que no parece? 

En la isla se nos perdió 

hace seis dias ó siete 

y nada: no hay de él ni rastro. 
¡Ay! (Suspirando.) 

"Pú, Calipso, no puedes 
comprender las amarguras 
que el pecho de un padre siente. 
¿Fuiste tú alguna vez padre? 
No lo sé. 

Estraño parece, 
¡Hijo de mi corazon! 


LkEU. 
TEL. 


CAL. 
"LED: 


Lru. 


DEL: 
Lev. 
TEL. 
Lruv. 


TEL. 


Lev. 
TEL. 
Lev. 


TEL. 
Leru. 


en O 


¡Angel del cielo! Sorbete 
de mis entrañas, ¿dó estás? 
¡Ay! 
Cuando tu abuelo llegue 
á saber la novedad 
quizá de dolor reviente. 
(¡Ojalá!) 
Ninfas, lloremos; 
apurad hasta las heces 
el cáliz de la amargura! 
(Todos lloran.) 
¡Ay! 
¿Quién se queja tan fuerte y 
Yo, señor. 
¿Por qué suspiras? 
¡No puedo más! ¡Me remuerde 
la conciencia! En vano lucho 
conmigo misma; la fiebre, 
la vacilacion! el grito 
de mi voluntad, los ejes 
del corazon, los apuros 
en que por mi cruda suerte 
hoy te vés, todo me manda 
descubrir la cosa! 
¡Tente! 
¿Qué cosa es esa? 
Tu hijo... 
Prosigue. | 
Vestido adrede 
de ninfa, montó á mi lado 
en el borrico .. 
Sé breve. 
Todo un día y una noche 
caminamos de esa suerte; 
pero, al rayar el segundo, 
envano mi vista débil 
le buscó. ¡Telemaquito 


TEL. 


LkEvU. 


TEL. 
CAL. 


Lev. 


LED 


CAL. 
TEL. 
CAL. 


PoL. 
ABLA 


ROL: 


TEL. 


o BG 


no montaba ya! 
-yValedme, 
fuerzas mias! Sigue. 

Ignore 
cómo ha podido perderse; 
pero de que se perdió 
estoy segnra. 

Tu viertes 
nueva amargura en el alma. 
Pero dí: ¿por qué ponerse 
un traje de ninfa? 

Eso 
como secreto solemae 
para otra acasion lo guardo. 
¿No hay quien el camino ese 
vuelva á cruzar? Tú, Ualipso, 
¿no tienes ningun agente 
que puedas... 

Sí tal. Llamadle. 
Llamadle al punto. 

Aqui viene. 


ESCENA IL. 


Dichos, UN POLIZONTE con baston con borlas. 


¿Llamaba Vd? 
Si: en seguida, 
Mi hijo se perdió, y es fuerza 
encontrarle. 
Bien está; 
¿Qué señas tiene? 
¿Qué señas? 
Flaco, alto, barbilampiño, 
pelo rubio, pocas cejas, 
con un lunar en la espalda 
y un lobanillo en la pierna. 


Pot. 


EL: 
PoL. 


TEL. 
CAL. 


CAL. 


TEL. 
CAL. 
LEL. 
CAL. 


EE 


CAL. 
TEL. 
CAL. 
TEL. 


—3Jl— 


Bien: dentro de media hora 
acudirá á tu presencia. 
Tengo yo mucho de aquí. (Las narices. 18.) 
¿Mucho de aqui? 
Hasta la vuelta. 


ESCENA IIL 
Dicnos, menos el AGENTE. 
¡Ay! Ya puedo respirar, 
Ninfas, á dormir la siesta. 
ESCENA 1V. 
TELEMACO, CALIPSO. 


Aprovecho est1 ocasion 

ya que ahora solos nos vemos, 
para que despacio hablemos 
de nuestra futura union. 

Por tí mi vida daria. 


- Afligete enhorabuena, 


siendo por tu hijo. 
¡Qué pena! - 
¡Yo te adoro! 
¡Qué alegria! 
¿Qué dote voy á¿ llevar? 
interesada no soy; 
pero algo has de darme. 
Estoy 
en que te tengo que dar. 
Quiero alhajas. 
Ya lo sé. 
Ricas telas. 
Comprendido. 
(Antes de ser tu marido 
cuanto pidas te daré!) 
Un reino á tas piés tendrás 
y una corona en tus sienes. 


2 


¡Dispondrás de inmensos bienes! 
¡No es cosa si dispondrás! 
Desde el nácar al topacio. 
desde el topacio al diamante, 
desde el diamante al brillante 
gozarás en tu palacio. 

Y en apartado rincon 
hallarás un gabinete, 

Calipso, de rechunete, 

el colmo de tu ambicion: 

en este lado la percha, 

acullá la palangana, 

mas allá el colchon da lana 

y el sofí de guta-percha. 

La tohalla suspendida 

del coqueto y fragil clavo. 
El espejo que no alabo; 

ía alfombra á tus piés tendida. 
Relieves de cien aspectos 

las paredes orlarán 

por donde se asomarán 

las pulgas y otros insectos. 
Tendrás flores, peces, frutos, 
pomadas á troche y moche 

y una mesita de noche 

con todos sus atributos. 

De mejunjes ¡eche Vd! 
Cuanto la codicia fragua. 
¡Pues y de agua! ¡Eche Vd. agual 
Qué Manzanares, ni qué... 
Cuando pretendas lucir 

en el harpa tu talento, 

yo te daré el instrumento 

y no habrá mas que pedir. 
Esto y aun mas te daré, 

si acaso fuese preciso 

yo compraré el paraiso. 


CAL. 


TEL. 
CAL. 


DEL. 
CALo 
LED: 


CAL. 


TEL. 
CAL. 


TEL. 
CAL. 


TrErL. 


TAL. 
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¡Mucho que le compraré! 
Pues al paso que aquí van 
las cosas, he calculado 
que estará necesitado 
hasta nuestro padre Adan. 
¿Qué mas tu orgullo desea? 
Píidemelo francamente. 
Si esto no es ser complaciente 
que venga Dios y lo vea. 
Gracias por tanto regalo: 
ya tu afecto conocí, 
por eso vives aqui. 
¡Borr2g0! 

¿Borrego? (Malo.) 
¿Cómo te podré pagar 
tan inmensa idolatria? 
¿Qué te daré yo, alma mia? 
Respóndeme. 

¿Qué? ¡La mar! 
Me conmueves. 
Yo tamb'en 
algo parecido siento. 
Me retiro á otro aposento 
con tu permiso. 
Está bien. 
(Al fin soy reina de Itaca.) 
Que no me olvides. 
¿Yo? ¡Quiá! 

¡Mi vida! 

¡Mi encanto! ¡Ah! 
Que me traigan la petaca. 


ESCENA V. 
TeLémaco, despues TELEMAQUITO. 
Es grave la situacion, 


Grave, muy grave, muy grave. 
¿Qué hacer? ¿Me caso? 


NL ELE: 


TE 
TELE. 


TeL. 


TELE. 


TEL. 
TELE. 
EDO 
TELE. 


PERS 


TELE. 


cn LL cano 


(En el foro.) ¿Papá? 
¿Qué escucho? | 
¡Sacame! ¡Sacamel 
(Sale por escotillon.) 
Cuéntame de tal misterio 
el origen. 

Voy allá. 
Atento escucha, papá, 
porque el asunto es muy sério. 
En la isla me hallaba yo 
y en una mujer pensando, 
cuando... ¡oh! ¡desventura! cuando 
la tierra á mis piés se abrió. 
Puso su mano un coloso 
sobre mi individuo enteco, . 
y me hundí como un muñeco 
desde la escena hasta el foso, 
¡Encerradmele! Gritaron. 
¡Que no salga! Y dicho así 
cogiéronme por aqui, (El cuello, ) 
y en efecto me encerraron, 
¿Entonces no te perdiste 
en el camino? 

¡Quién! ¿Yo? 
¿Qué importa lo que pasó? 
el hecho es que pareciste, 
Abrázame: 
Mi de:eo no es otro. 

Corro á anunciar... 
Vuelve, vuélveme á abrazar. 
No aprietes que me mareo. 


ESCENA VI. 
TELEMAQUITO, luego LeucoroB, 


Afirmo por quien soy 
que me encuentro molido, 


LrEu., 
TELE. 
LkEu. 
TELE. 
Lkíu. 
TELE. 
Lruv. 
PRE, 
LrEv. 
¡LELE. 
LaAv. 
TeLE. 
Lev. 
TELE. 
Lev. 
TELE. 
LrEu. 
TELE. 
Lkeu. 
TELE. 
Lru. 
TELE. 
Lev. 


TELE. 


pu +, 


¿Dónde diablos estoy? 
No conozc) este nido. 
Ninfa por qnien suspiro 
y por quien peno, 
mi bella Leucotoc, . 
amor me oprime el seno, 
que es de un árbol que el tiempo no corroe. 
¿Do estás? Ven al reclamo 
ven, ninfa, yo te espero, 
acude que te llamo. 
¡El! 
¡Ella! 
¡Soy feliz! 
¡Alza salero! (Se abrazan.) 
¿De dónde vienes? (Muy de prisa.) 
De allá, 
¿Has estado preso? 
Sí. 
¿Y sufriste mucho? 
: ¡Ah! 
¿En quién pensabas? 
En tí. 
¿Vienes bueno? 
¡Qué se yol 
¿Almorzastes? 
¡4 1morzé! 
Mé entusiasmas. 
Ya lo sé. 
Estás guapo. 
De mistó. (Pausa.) 
¡Escucha, dulce bien! 
(Con entonación trágica.) Habla, paloma. 
¿Por qué me abandonaste en el camino? 
¿Por qué dejarme trasponer la loma 
sin mas guia que Dios, y mi pollino? 
¿Que yo te abandoné? ¿Qué estás diciendo? 
¿Abandonarte yo, mi dueño amado? 
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Mi palabra de honor que no te entiendo. 

Leu. Dela noche fatal t> has olvidado. 
¡Negarás, hombre vil, que en la posada, 
en la posada, sí! 

TELE. ¡Cielos! ¿Qué escucho? 

Leu.  ¿Negarás en la límpida alborada 
tus promesas de amor? 

TELE. ¡Lo niego y mucho! 
En la isla me quedé; fiera embestida 
al insondable abismo me condujo. 

Otro fué en mi lugar. 

Lrv. (¡Estoy perdida!) 

No hagas caso, mi bien; yo deliraba. 

TELE. Mas vale asi. 

LrEv. Tu amor ambicionando 
hoy con tu amor mi espíritu soñaba. 

TeLE. (¡Ya me iba yo escamando!) 


ESCENA VIL 


Dicnos, CALtrsO, TELEMACO Y NINFAS. 


Ten. —Ahíestá. 


CAL. Telemaquito, 
hijo de mi corazon, 
TrLE. : Hola mamá. 


Buenos dias. (A las ninfas. 
TeL. — Esél: el que se perdió, 
vamos, festejadle todas. 
NINFAS. Sí, sí. 
TELE. Empiece la funcion. 
TEL. Que se cuelguen los balcones; 
en cada estremo un farol; 
id al huerio por coronas. 
NINFAS. Al huerto, al huerto. 


o: 


ESCENA VIT, 


Dicuos, una NiNFA. 


Niyr. 1.? . Señor. 

Ter. ¿Qué ocurre? 

Nin. En este momento 
conduce aquí un peloton 
de inspectores á tu hijo 
vestido de ninfa! 

Lruv. ¡0h! 

TEL. — ¿Mi hijo? 

CAL. Imposible. 

"LEE Si mi hijo 
ha rato que pareció. 

Lku. (Voy á descubrirle.) 

Aquí, 

Hay misterio. 

TEL. Y muy atroz. 


ESCENA IX. 


Dichos, AGAMENON Y COTO DE HOMBRES, (aquel disfrazado como 


AE 


AGA. 


en el primer acto). 
Música. 


¿Quién eres tú que de mi hijo 
tomas el nombre audaz? 

Soy aquel que le supo encerrar. 
Yo soy un esposo 

que adora á su esposa 

con intencion; 

y á quien corresponde 

su espo:a adorada 

á satisfacc;on. 
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TEL. No me importa nada 
quieras á tu esposa 
con intencion. 

Ni nada me importa 
que te corresponda, 
á satisfaccion, 


AGA. Pues dí; ¿qué te importa? 
TEL. Tu nombre me importa. 
Aca.  (Descubriéndose.) ¡Soy Agamenon! 
Tonos. ¡Ah!! (Todos caen al suelo.) 
Tonos. ¡Dioses del Olimpo, 


aquí va á haber algo 
de complicacion! 
(Figuran con la mano que va ¿haber Polos ) 

C.y TEL (Levantándose poco á poco.) 

¡Horror, furor, pavor! 

Tonos. ((dem.) ¡Qué complicacion! 

CAL. Si descubre—los enredos 
que he tenido—por acá, 
de seguro—con los muertos 
hoy me puedo—ya contar; 
pero al ver—en su semblante 
las señales—de la paz, 
me parece—casi amable 
la mirada—de su faz. 

LED: Si despues—de aqueste lio, 
otro nueyo—tengo yo, 
merecia—que de un pino 
me colgasen—por simplon, 
Que tal marido—no es manco 
y si llega—á sospechar, 
de seguro—soy su blanco 
sia poderlo—remediar, 

Coro. Si sospecha—los enredos 
que ha tenido—por acá, 
de seguro—con los muertos 
él se puede—ya contar. 


Topos. 


CAL. 


AGa. 


'Topos.» 
TEL. 


rd ct 
¡Ah! ¡ah! ¡ah! 


(Este concertante deberá cantarse en completa 
caricatura.) 


Hablado., 


(Yo no puedo tolerar 
que este hombre mis planes tuerza; 
sino de grado, por fuerza 
viuda tengo que quedar). 
¿Qué pretende tu altivez? 
¿Qué quieres? ¿A qué has venido? 
Confuso y arrepentido, 
Calipso,. vengo esta vez. 
Desterré vanos temores 
para mi eterno reposo. 
Este disfraz es copcioso. 
Soy un bárbaro, señores. 
(Todos indican que sí con la cabeza.) 
Sé que me amas; que de luto 
mi francesa despedida 
te llenó. 

¡Ja, jal 

(En mi vida 

he visto un griego mas bruto.) 


A. A TeLComprendo la mogiganga; 


TEL. 
CaL. 
AGA. 
CAL, 


LrEv. 


la guardó Vd. para mí. 

¡Gracias! Muchas gracias. 
Sí. 

(Este esposo es una ganga.) ] 

¡Atrevido! ¡seductor! 

no sufro tu hipocresia. 

Pero ¿4 qué viene, alma mia, 

tan escesivo rigor? 

En aquella habitacion 

enciérrese al caballero. 

Yo seré su carcelero. 


AGA.  ¡Merezco tu indignacion! 
(Leucotoe le coge de la mano y señalando con ade- 
man trágico le conduce pausadamente hasta la 
puerta. Todos le siguen del mismo modo. 
ESCENA X, 
Tonos menos AGAMENON. 
Cal. Ahora vámonos de aquí. 
Agamenon queda preso. 
Yo sigo siendo viuda. 
Mi futuro sigues siendo. 
Di, ¿qué opinas de mi brio? 
TeEL. Que.es digno de un coracero. 
Ca. Manos al asunto, Ninfas. 
Marchad. 
T. ALrv. Adios. 
LEv. Hasta luego. 
ESCENA XI. 
TELEMACO, CALIPSO. : 
TrL. Una palabra, Calipso. 
Cat. ¿Qué quieres? habla. 
TrL. ¿Qué quiero? 


Quiero hacerte una pregunta 
y nada mas. Suponiendo, 

que emprendamos el viaje 

y que á otro punto lleguemos, 
y que nos bendiga el cura . 
y que Agamenon soberbio: 
siga nuestra ruta, y que 

al palpar rotundos hechos 
destierre sa mansedumbre 

y quiera romperme un hueso 
ú otro raúsculo importante, 


CAL. 
EL 
CAL: 
TEL. 


CAL. 


NA 
CAL. 


TEL. 


CAL. 
TEL. 


CAL. 


cn Le lc 


¿no seria lo mas cuerdo 
separarnos buenamente, 
evitándome así el riesgo 
de una sopapina? 
¡Dioses! 
¿Es decir que tienes miedo? 
Es decir que Agamenon 
estu esposo y que podemos 
irá presidio. 
¿Qué importa? 
¡Caracoles! 
De su encierro 
nosaldrá nuncr. 
¿Y si sale? 
¿Desprecias mi amante ruego? 
¿Olvidas mi amor? Los goces 
de la vida que te ofrezco? 
Yo te daré de las flores 
el perfume; yo los ecos 
del canoro pajarillo, 
que entona de amores preso 
dulces trinos, á tu lado 
llevaré: del arroyuelo 
el murmullo; de las fuentes 
la frescura; de los céfiros 
el soplo. 
Voy á pillar 
un constipado y no quiero. 
Escucha. 
¡Qué amerengado.., 
y acaramelado es esto! 


Música.—Duo. 
Del arpa los ecos 


con tierna ilusion 
arrullen las penas 


nr 


de tu corazon. 

Y cuando cansado 
no quieras dormir, 
con mi dulce acento 
te dormiré así. 


Como el barco velero 
que mece el agua 

así mi pecho mece 
sus esperanzas. 

.  TAy, quién pudiera - 
subir un pasagero 
sobre cubierta! 

EL: De esos ojos la chispa 
queman mi alma, 
y voy á echar los trastos 
por la venlana., 
No estés en vilo: 
hace tiempo, picbona, 
que yo he subido. 


Nada me importa tu esposo 
ni nada me importa 

que venga detrás. 

Te seguiré donde quieras, 
pedazo de gloria, 

cachito de sal, 


CAL. Nada me importa mi esposo 
etc. etc. 
EDS Alza, morena, 


mueve tu pié. 

Pica en el cebo 

caigo en la red. 
(Ejecutan un zapateado.) 


Hablado, 


TeL. Soy tuyo. 
CAL. Ya lo sabia. 


O 


Ahora hagamos la maleta. ' 
TíL. — ¡Llamé al cielo, y no me oyó! 

Corriente: vamos á hacerla. 

(Suena dentro ruido de cornetas.) 


ESCENA XIIT. 


TeLémaco, TeLéMaQuiTO, CALipso. LEUCOTOE Y NINFAS, CON GNSereg 
de viaje. 


Ten. ¿Qué ruido es el que se siente? 
¿Hay revolucion? 
Tonos. A ¿Qué pasa? 


ESCEÑA XIV. 


DICHO3, UN PAJE, SOLDADOS. ai 


Pase. ¿Está Telémaco en casa? 
¡TEEL.: ¿X0rSoy%% 
PAJE. Este pliego urgente. 
Tu padre me hizo salir 
en ta busca á toda prisa; 
como la órden fué concisa, 
no le pude disuadir. 
Anduve legua tras legua 
desde un polo al otro polo. 
Ten. ¡Infeliz! 
CAL. ¿Viajabas solo? 
Pai. Me acompañaba la yegua. 
Ten. Posé qué augurio fatal 
en este pliego se esconde. (Despues de lzer.) 
¡Ay! (Un grito muy marcado.) 
CAL. ¿Qué sucede? Responde. 
TeL. Una desgracia infernal. 


CAL. 
TEL. 


Tonos. 
TEL. 
CAL. 
TrEL. 
CAL. 


CAL. 
ED 


CAL. 
AGA. 
TEL. 


CAL. 
TrL. 


CAL. 
TreL. 


CAL." 
TEL. 


E PE 
Mi Papó... 
Vamos de prisa 

acaba, ¿qué le ha pasado? 
Que jugó al consolidado 
y se quedó sin camisa. 
¡Horror! 

Yo pierdo la calma. 
¿Te arruinaste? 

¡Me arruinél 

Pues entonces no hay de qué. 
¡Agamenon de mi alma! (Sacándole del cuarto.) 


ESCENA XV. 


Dicuog Y AGAMENON, 


Yote amo, lo afirmo y juro. 

¡Hasta ella mi afecto trunca! 

¿No me quieres ya? 

¡Ni nunca! 

(¡Si estaria yo seguro!) 

¡Ay! de mis dolores fijos 

siento el agudo tormento 

y aun más que por mi, lo siento 

por este, y mis once hijos, 

¿Once hijos? 

St; la verdad, 

fuera de tapujos vanos. 

¡Once hermanos! ¡Once hermanos! : 

pues era una nimiedad. 

¿Vónde están? Yo no los veo. 

¿Qué has de ver? 

Se habrán perdido. 

Como soy tan precavido 

ayer los eché al correo. 

Casaca ya no me ataca. 


mr E os 


Cal. Lo comprendo y no porfio. 
T*yLzu (Arrodillándose á los piés de Telémaco.) 
Pues nosotros, padra mio, 
sf queremos la casaca. 
TeEL.  Multiplicamini. (Les bendice ridiculamente.) 
DELE. ¡Oh gloria! 
TeL. Nose acaba todavia. 
Reclamo vuestra hidalguia 
para bien de mi victoria. 
Pase. Antes tengo que esplicar 
otra nueva interesante; 
un periódico importante 
os acaba de matar. 
(Reparte La Correspondencia.) 
Ten.  ¡Lanoticia de mi muerle! 
Cal. ¡Y dela mia tambien! 
NINFAS. ¡Y la nuestra! 
TEL. Pero ¿quién 
le ha dicho?... 
CAL. La cosa es fuerto. 
Page. Deploro su falsedad. 
Lleváronla á nuestros lares 
quinientos mil ejemplares. 
TEL. Quinientos... ¡fatalidad! 
Pero ya adivino el arto. 
Claro : debemos morir. 
Cali. ¿Para qué? 
TEL. Para impedir 
que haya una tercera parte. 
Nuestro pecado fué horrendo. 
Mas ninguno por mi fé 
puede decir «no pequé » 
Ea : vámonos muriendo, 
Acuéstese cada cual 
como mejor le convenga, 
y nadie me reconvenga 
porque me sabe muy mal, 


E ii 
Manos á la obra. 


CAL. Un momento. 
¿No hemos de testar? 

Tonos. Si, sí. 

TEL. ¿Pero ante quién? 

PAJE. Ante mí. 


TeL, Pues hagamos testamento. 
(Se colocan en dos filas: las ninfus d la derecha: 
los soldados á la ¿zquierda. El paje en medio so- 
bre una banqueta. Segun indica el diálogo - van 
cayendo á su tiempo unos sobre otros y quedan ¿n- 
móviles. La orquesta toca pianisimo el Me gustan 
todas. 
Empieza, Calipso amada. 
CAL. Espera, enjugo mi llanto. 
(Al paje.) Vas al café de Lepanto 
y pagas media tostada. 
Toma pues. Llamas aparte 
luego al pianista, y le dás 
tres suspiros, y además 
espresiones de mi parte. 
Leu. Buscas al Rubio... ¿estás tú? 
Le dices que es un farton 
y que con la Encarnacion 
no tiene que nacer el bú. 
Que si me la piensa dar, 
que es un infame, un canalla, 
Por último, que se vaya... 
¡ Vamos, si no quiero hablar! 
TEL. A mis ingleses no pago 
por su mucha obstinacion. 
Toma este napoleon 
para que te cches un trago. 
AGA. Chico, yo para pagar 
necesito cien millones. 
¡Ah! Te dejo mis calzones 
por si los quieres usar. 
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Ninr. 1* Seis reales al panadero. 


9 a 
3. 
4,2 
5,8 
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dE 
de 
92 
10, 
dl, 
ds 
TEL. 


Cuatro 4 quien me ha de enterrar. 
Yo nada tengo que dár. 

Yo nada tengo ni quiero. 

A Lucas que se convenza 
de que es un hombre funesto. 
A Luis que estoy con lo puesto, 
Que si no tiene vergúenza. 
Esta carta á su destino. 

A Juan que si se decide. 

Al pollo que no me olvide. 
Yo que muero por lo fino. 
No te quiero molestar. 

De tu memoria no abuso. 
Paje, las, ropas de mi uso 
te las puedes apropiar. 
Déjole mis símpatias 

¿4 mi primitivo autor 

y que respete el dolor 

de estos mis últimos dias. 
No hubo pretension aquí 

ni envidia la mas escasa: 
me pidieron una guasa 

y como guasa la di. 

Dejo á los de esta funcion, 
autores sin ilusiones, 

seis mil representaciones 
para que coman turron. 
Dejo al público un raudal 
de lágrimas, y de hinojos 

le pido, que mis despo;os 
tengan un buen fúneral. 

Yo le quise, yo le quiero, 
yo le querré todavia, 
porque su aplauso me envia 
y porque es un caballero. 
Que ahora con su torva faz 


A 


no me deje que sentir, 
Ya que me ayudó á vivir 
déjeme morir en paz... 

(Despues de caer Telémaco, la orquesta prelu= 
dia el can can, y poco á poco van todos volviendo 
en sí y levantándose, hasta. que una vez de pie 
bailan con brio un paso. Despues van cayendo en 
desórden mientras la orquesta vuelve á preludiar 
como la vez primera.) 

Telon rápido. 


FIN DEL 'ACTO SEGUNDO. 


Nora. Se racomienda á todos los actores que eje- 
cuten EL vieyo TeLÉMACO, ta mayor caricatura en los 
tipos. 
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ERRATAS. 


ACTO |PRIMERO. 


AAA 


Página 20 linea 16, dice Mi relacion. 
Debe decir : Su relacion. 
Pag. 31, línea 13 dice : 
En marcha luz de mis ojos 
los asnos Vengan. 
Debe decir: 
En marcha luz de [mis oj0S. + 
Top. En marcha. - « 
Can. | Los asnos vengan. 





